adresa, bydliste

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

adresovat, napsat
adresu na

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

dorucit, dodat,
rozvazet, donést

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

obalka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

dopis, psani

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

balik, balicek, zasilka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

fronta, rada
(cekajicich)

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

stat ve fronté, cekat ve
fronteé, radit se do fronty

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

znamka, postovni
znamka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz
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deliver
UK /di'live/ US /dr'liva/

to take letters, parcels or goods to the person
or place that should get them

prinést nebo privézt dopisy, baliky ¢i zbozi
tomu, komu patfi, nebo tam, kam maji jit

The courier will deliver the parcel between two
and four.
Kuryr doru¢i balik mezi druhou a ¢tvrtou.

Nobody delivers letters to this village on
Saturdays.

V sobotu sem do vesnice nikdo dopisy
nedorucuje.

B1

parcel
UK /'pazsl/ US /'pa:rsl/

A thing or group of things wrapped in paper
or put in a box so that it can be sent or
carried.

Véc nebo vice véci zabalenych do papiru ¢i
vloZenych do krabice, aby se daly poslat nebo
odnést.

The parcel was too heavy for me to carry
upstairs.

Ten balik byl moc tézky, abych ho vynesl
nahoru.

B1

stamp
/stemp/

A small piece of printed paper that you stick
on a letter or parcel to show you have paid
for sending it.

Maly potistény papirek, ktery se lepi na dopis
nebo balik jako doklad o zaplaceném
postovném.

This letter needs two stamps because it is quite
heavy.

Na tenhle dopis jsou potfeba dvé znamky,
protoZe je dost tézky.

A2

address
/a'dres/

To write on a letter or parcel the name and
place details of the person it should go to.
Napsat na dopis nebo balik, komu a kam se
ma dorucit.

Address the parcel clearly so it does not get
lost.
Napi$ na balik adresu Citelné, at se neztrati.

She addressed the card to her aunt living in
Canada.

Adresovala to prani své teté, ktera zije v
Kanadé.

B1

letter
UK /'leta/ US /'leter/

A piece of writing on paper that one person
sends to another, usually inside an envelope.
Psand zprava na papite, kterou jeden clovék
posila druhému, obvykle v obdlce.

My grandmother still writes letters instead of
sending emails.

Babicka porad pise dopisy misto toho, aby
posilala e-maily.

He read the letter twice and then folded it
away.

Precetl si ten dopis dvakrat a pak ho slozil a
uklidil.

Al

queue
/kjuz/

To stand in a line with other people and wait
until it is your turn.

Stat v fadé s ostatnimi a Cekat, az na tebe
prijde fada.

We queued for almost an hour to send the
package abroad.

Stali jsme skoro hodinu ve fronté, abychom
poslali balik do zahranici.

People were queuing patiently in the rain
outside the small shop.

Lidé trpélivé cekali ve fronté v desti pred malym
obchodem.

B2

address
UK /o'dres/ US /'edres/

The details of the place where someone lives
or where post should be sent, usually the
street, number, town and code.

Udaje o misté, kde nékdo bydli nebo kam se
ma poslat posta — obvykle ulice, ¢islo, mésto
aPSC.

Could you write your address at the bottom of
the form?

Mohl byste napsat svou adresu dold na
formular?

Al

envelope
UK /'envaloup/ US /'envsloup/

A flat paper cover that you put a letter or
card inside before you send it.

Plochy papirovy obal, do kterého vlozi§ dopis
nebo prani, nez ho posles.

She sealed the envelope and wrote the address
in neat capitals.

Zalepila obalku a napsala adresu Ghlednymi
velkymi pismeny.

A brown envelope with a small window arrived
this morning.

Dnes rano prisla hnéda obéalka s malym
okénkem.

A2

queue
/kjuz/

A row of people standing one behind
another, each waiting for their turn.
Rada lidi stojicich jeden za druhym, ktefi
Cekaji, az pfijdou na radu.

The queue at the post office stretched right out
of the door.
Fronta na pos$té sahala az ven ze dvefi.

There were only two people in the queue ahead

of me.
Pfede mnou byli ve fronté jenom dva lidi.

B1
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dopravné, prepravni
naklady, postovné

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

urednik, arednice,
referent

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

formular, tiskopis,
prihlaska

podstatné jméno

=:

www.MojeSlovicka.cz

prevzeti, prijeti,
obdrzeni

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

poslat, odeslat,
prepravit, expedovat

sloveso

www.MojeSlovicka.cz

razitko, otisk razitka

podstatné jméno

www.MojeSlovicka.cz

orazitkovat, razitkovat,
opatrit razitkem

sloveso

www.MojeSlovicka.cz
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form
UK /foxm/ US /forrm/

A printed sheet or web page with empty
spaces where you write the information
someone asks for.

Vytistény list nebo internetova stranka s
prazdnymi policky, do kterych se vypisuji
pozadované udaje.

You must fill in this form in black ink only.
Tento formulaf musite vyplnit pouze ¢ernym

inkoustem.

I'made a mistake, so they gave me a new form.

Udélal jsem chybu, takze mi dali novy formular.

Al

stamp

/steemp/

A small tool with a handle that you press
onto paper to leave a mark, or the mark it
leaves.

Maly néstroj s drzadlem, kterym se na papir
otiskne znacka, nebo samotny otisk.

The officer reached for her stamp and the blue
ink pad.

Utednice sahla po razitku a po modrém
razitkovacim pol$tarku.

The library stamp on the last page had almost
faded away.

Razitko knihovny na posledni strance uz bylo
skoro vybledlé.

B1

clerk
UK /klazk/ US /kls:irk/

Someone whose job is to work in an office or
to serve people at a window, dealing with
forms, records and payments.

Cloveék, jehoz prace je pracovat v kancelafi
nebo obsluhovat lidi u prepazky a starat se o
formulére, zdznamy a platby.

The clerk weighed my package and told me the
price.
Utednik zvazil mdj bali¢ek a fekl mi cenu.

Ask the clerk at the window about sending it
registered.

Zeptej se urednika u prepazky, jak to poslat
doporucené.

A2

ship
/fip/

To send goods to a buyer or another place,
by sea, road or air.

Poslat zbozi kupujicimu nebo jinam — po
mofi, po silnici i letecky.

We ship orders worldwide within two working
days of payment.

Objednavky odesilame do celého svéta do dvou
pracovnich dnd od platby.

The factory ships thousands of bicycles to other
countries each month.

Tovarna kazdy mésic vyveze tisice jizdnich kol
do jinych zemi.

B1

carriage
/'keeridz/

the money you pay for having goods taken
from one place to another

penize, které se plati za dopravu zbozi z
jednoho mista na druhé

The price includes carriage to any address in
the country.

Cena zahrnuje dopravné na jakoukoli adresu v
zemi.

Carriage is charged separately and added to
the final invoice.

Dopravné se Uctuje zvlast a priddva se na
konec¢nou fakturu.

C1

receipt
/ri'sizt/

The act of getting something that has been
sent or given to you, used mainly in business
writing.

Prevzeti ¢i obdrzeni néceho, co vdm bylo
poslano nebo preddno; uziva se hlavné v
obchodni anglictiné.

Payment is due within ten days of receipt of
this invoice.

Platba je splatné do deseti dnti od obdrzeni této
faktury.

We will send the goods on receipt of your order.
Zbozi odesleme po obdrzeni vasi objednavky.

1

stamp
/stemp/

To press a mark onto paper with a small
tool, usually to show that something is
official.

Otisknout na papir znacku razitkem, obvykle
jako potvrzeni, ze je néco Uredné v poradku.

The clerk stamped my passport without asking
a single question.

Utednik mi orazitkoval pas, aniZ by polozil
jedinou otazku.

They stamp each parcel before it leaves the

sorting room.
Kazdy balik orazitkuji, nez opusti tfidirnu.

B2
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